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Italian Interlinear
Reference: Italian Riveduta Bible (1927)

וַיַּ֣רְא1
e–egli-vide
H7200

ב יַעֲקֹ֔
Giacobbe
H3290

י כִּ֥
quello

יֶשׁ־
c'era–
H3426

בֶר שֶׁ֖
grain
H7668

בְּמִצְרָ֑יִם
in–Egitto
H4714

וַיֹּ֤אמֶר
e–egli-disse
H0559

יַעֲקֹב֙
Giacobbe
H3290

יו לְבָנָ֔
a–suoi-figli

לָ֖מָּה
perché
H4100

תִּתְרָאֽוּ׃
fare-tu-guardare-a-uno-another
H7200

Or Giacobbe, vedendo che c’era del grano in Egitto, disse ai suoi figliuoli: "Perché vi state a guardare l’un l’altro?"

אמֶר2 וַיֹּ֕
e–egli-disse
H0559

הִנֵּ֣ה
ecco
H2009

עְתִּי שָׁמַ֔
io-avere-udì
H8085

י כִּ֥
quello

יֶשׁ־
c'è–
H3426

בֶר שֶׁ֖
grain
H7668

בְּמִצְרָ֑יִם
in–Egitto
H4714

רְדוּ־
scendi–
H3381

שָׁמָּ֙ה֙
là
H8033

וְשִׁבְרוּ־
e–comprare–
H7666

לָנ֣וּ
per–noi

ם מִשָּׁ֔
da–là
H8033

וְנִחְיֶה֖
e–noi-will-vivere
H2421

א ֹ֥ וְל
e–non
H3808

נָמֽוּת׃
noi-will-morire
H4191

Poi disse: "Ecco, ho sentito dire che c’è del grano in Egitto; scendete colà per comprarcene, onde possiam vivere e 
non abbiamo a morire".

וַיֵּרְד֥ו3ּ
e–scese
H3381

י־ אֲחֵֽ
fratelli-di–
H0251

ף יוֹסֵ֖
Giuseppe
H3130

עֲשָׂרָ֑ה
dieci
H6235

ר לִשְׁבֹּ֥
a–comprare
H7666

ר בָּ֖
grain

יִם׃ מִמִּצְרָֽ
dall'–Egitto
H4714

E dieci de’ fratelli di Giuseppe scesero in Egitto per comprarvi del grano.

וְאֶת־4
e–
H0853

֙ בִּנְיָמִין
Beniamino
H1144

י אֲחִ֣
fratello–di
H0251

ף יוֹסֵ֔
Giuseppe
H3130

לאֹ־
non–
H3808

שָׁלַ֥ח
mandò
H7971

ב יַעֲקֹ֖
Giacobbe
H3290

אֶת־
–
H0854

אֶחָי֑ו
suoi-fratelli
H0251

י כִּ֣
per

ר אָמַ֔
egli-disse
H0559

פֶּן־
affinché-non–
H6435

נּוּ יִקְרָאֶ֖
befall-lui
H7122

אָסֽוֹן׃
harm
H0611

Ma Giacobbe non mandò Beniamino, fratello di Giuseppe, coi suoi fratelli, perché diceva: "Che non gli abbia a 
succedere qualche disgrazia!"

5֙ אוּ וַיָּבֹ֙
e–essi-vennero
H0935

בְּנֵי֣
figli–di

ל יִשְׂרָאֵ֔
Israele
H3478

ר לִשְׁבֹּ֖
a–comprare
H7666

בְּת֣וֹךְ
in–mezzo–a
H8432

הַבָּאִ֑ים
il–venendo
H0935

י־ כִּֽ
per–

הָיָה֥
fu
H1961

הָרָעָ֖ב
la–carestia
H7458

רֶץ בְּאֶ֥
nella–terra–di
H0776

כְּנָֽעַן׃
Canaan

E i figliuoli d’Israele giunsero per comprare del grano in mezzo agli altri, che pur venivano; poiché nel paese di 
Canaan c’era la carestia.
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ף6 וְיוֹסֵ֗
e–Giuseppe
H3130

ה֚וּא
egli
H1931

יט הַשַּׁלִּ֣
il–governatore
H7989

עַל־
sopra–

רֶץ הָאָ֔
la–terra
H0776

ה֥וּא
egli
H1931

יר הַמַּשְׁבִּ֖
il–uno-selling
H7666

לְכָל־
a–tutto–
H3605

עַם֣
popolo–di

הָאָרֶ֑ץ
la–terra
H0776

֙ אוּ וַיָּבֹ֙
e–essi-vennero
H0935

אֲחֵי֣
fratelli-di
H0251

ף יוֹסֵ֔
Giuseppe
H3130

חֲווּ־ וַיִּשְׁתַּֽ
e–essi-si-inchinò-giù–
H7812

ל֥וֹ
a–lui

יִם אַפַּ֖
volti
H0639

רְצָה׃ אָֽ
a-il-suolo
H0776

Or Giuseppe era colui che comandava nel paese; era lui che vendeva il grano a tutta la gente del paese; e i fratelli 
di Giuseppe vennero, e si prostrarono dinanzi a lui con la faccia a terra.

וַיַּ֥רְא7
e–egli-vide
H7200

יוֹסֵ֛ף
Giuseppe
H3130

אֶת־
–
H0853

יו אֶחָ֖
suoi-fratelli
H0251

וַיַּכִּרֵ֑ם
e–egli-recognized-loro

ר וַיִּתְנַכֵּ֙
e–egli-fece-se-stesso-strange

ם אֲלֵיהֶ֜
a–loro
H0413

ר וַיְדַבֵּ֧
e–egli-parlò
H1696

ם אִתָּ֣
con–loro
H0854

קָשׁ֗וֹת
harshly
H7186

וַיֹּ֤אמֶר
e–egli-disse
H0559

אֲלֵהֶם֙
a–loro
H0413

מֵאַיִ֣ן
da–dove
H0370

ם בָּאתֶ֔
avere-tu-venire
H0935

וַיֹּ֣אמְר֔וּ
e–essi-dissero
H0559

רֶץ מֵאֶ֥
dalla–terra–di
H0776

כְּנַעַ֖ן
Canaan

לִשְׁבָּר־
a–comprare–
H7666

כֶל׃ אֹֽ
cibo
H0400

E Giuseppe vide i suoi fratelli e li riconobbe, ma fece lo straniero davanti a loro, e parlò loro aspramente e disse 
loro: "Donde venite?" Ed essi risposero: "Dal paese di Canaan per comprar de’ viveri".

ר8 וַיַּכֵּ֥
e–recognized

ף יוֹסֵ֖
Giuseppe
H3130

אֶת־
–
H0853

אֶחָי֑ו
suoi-fratelli
H0251

וְהֵ֖ם
e–essi
H1992

א ֹ֥ ל
non
H3808

הוּ׃ הִכִּרֻֽ
recognized-lui

E Giuseppe riconobbe i suoi fratelli, ma essi non riconobbero lui.

ר9 וַיִּזְכֹּ֣
e–ricordò
H2142

ף יוֹסֵ֔
Giuseppe
H3130

אֵת֚
–
H0853

הַחֲלֹמ֔וֹת
il–sogni
H2472

ר אֲשֶׁ֥
che

חָלַ֖ם
egli-dreamed

לָהֶם֑
riguardo–loro

וַיֹּ֤אמֶר
e–egli-disse
H0559

אֲלֵהֶם֙
a–loro
H0413

מְרַגְּלִ֣ים
spies
H7270

ם אַתֶּ֔
tu-sono

לִרְא֛וֹת
a–vedere
H7200

אֶת־
–
H0853

עֶרְוַת֥
nakedness-di
H6172

רֶץ הָאָ֖
la–terra
H0776

ם׃ בָּאתֶֽ
tu-avere-venire
H0935

E Giuseppe si ricordò de’ sogni che aveva avuti intorno a loro, e disse: "Voi siete delle spie! Siete venuti per 
vedere i luoghi sforniti del paese!"

וַיֹּאמְר֥ו10ּ
e–essi-dissero
H0559

אֵלָ֖יו
a–lui
H0413

א ֹ֣ ל
no
H3808

אֲדֹנִי֑
mio-signore
H0113

יךָ וַעֲבָדֶ֥
e–tuo-servi
H5650

אוּ בָּ֖
avere-venire
H0935

לִשְׁבָּר־
a–comprare–
H7666

כֶל׃ אֹֽ
cibo
H0400

Ed essi a lui: "No, signor mio; i tuoi servitori son venuti a comprar de’ viveri.

נו11ּ כֻּלָּ֕
tutto-di-noi
H3605

בְּנֵי֥
figli–di

אִישׁ־
uomo–
H0376

אֶחָ֖ד
uno
H0259

נָחְ֑נוּ
noi-sono
H5168

כֵּנִי֣ם
honest

חְנוּ אֲנַ֔
noi-sono
H0587

לאֹ־
non–
H3808

הָי֥וּ
furono
H1961

יךָ עֲבָדֶ֖
tuo-servi
H5650

ים׃ מְרַגְּלִֽ
spies
H7270

Siamo tutti figliuoli d’uno stesso uomo; siamo gente sincera; i tuoi servitori non son delle spie".

וַיֹּ֖אמֶר12
e–egli-disse
H0559

אֲלֵהֶם֑
a–loro
H0413

א ֹ֕ ל
no
H3808

י־ כִּֽ
ma–

עֶרְוַת֥
nakedness-di
H6172

רֶץ הָאָ֖
la–terra
H0776

ם בָּאתֶ֥
tu-avere-venire
H0935

לִרְאֽוֹת׃
a–vedere
H7200
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Ed egli disse loro: "No, siete venuti per vedere i luoghi sforniti del paese!"

וַיֹּאמְר֗ו13ּ
e–essi-dissero
H0559

שְׁנֵי֣ם
dodici
H8147

עָשָׂר֩
dieci
H6240

יךָ עֲבָדֶ֙
tuo-servi
H5650

ים  ׀אַחִ֧
fratelli
H0251

אֲנַחְ֛נוּ
noi-sono
H0587

בְּנֵי֥
figli–di

אִישׁ־
uomo–
H0376

אֶחָ֖ד
uno
H0259

בְּאֶרֶ֣ץ
nella–terra–di
H0776

כְּנָעַ֑ן
Canaan

וְהִנֵּ֙ה
ed–ecco
H2009

ן הַקָּטֹ֤
il–più-giovane

אֶת־
–
H0854

֙ אָבִי֙נוּ
nostro-padre
H0001

הַיּ֔וֹם
il–giorno
H3117

וְהָאֶחָ֖ד
e–il–uno
H0259

אֵינֶֽנּוּ׃
non-è
H0369

E quelli risposero: "Noi, tuoi servitori, siamo dodici fratelli, figliuoli d’uno stesso uomo, nel paese di Canaan. Ed 
ecco, il più giovane è oggi con nostro padre, e uno non è più".

וַיֹּ֥אמֶר14
e–egli-disse
H0559

אֲלֵהֶ֖ם
a–loro
H0413

יוֹסֵף֑
Giuseppe
H3130

ה֗וּא
esso
H1931

ר אֲשֶׁ֙
che

רְתִּי דִּבַּ֧
io-parlò
H1696

אֲלֵכֶם֛
a–te
H0413

ר לֵאמֹ֖
dicendo
H0559

ים מְרַגְּלִ֥
spies
H7270

ם׃ אַתֶּֽ
tu-sono

E Giuseppe disse loro: "La cosa è come v’ho detto; siete delle spie!

ֹ֖את15 בְּז
da–questo
H2063

תִּבָּחֵנ֑וּ
tu-will-essere-tested
H0974

חֵ֤י
vita-di

פַרְעֹה֙
Faraone
H6547

אִם־
se–

תֵּצְא֣וּ
tu-andare-fuori
H3318

מִזֶּ֔ה
da–qui
H2088

י כִּ֧
except

אִם־
quando–

בְּב֛וֹא
comes
H0935

אֲחִיכֶ֥ם
tuo-fratello
H0251

ן הַקָּטֹ֖
il–più-giovane

נָּה׃ הֵֽ
qui
H2008

Ecco come sarete messi alla prova: Per la vita di Faraone, non uscirete di qui prima che il vostro fratello più 
giovine sia venuto qua.

שִׁלְח֙ו16ּ
mandare
H7971

ם מִכֶּ֣
da–tu

֮ אֶחָד
uno
H0259

ח וְיִקַּ֣
e–let-lui-prendere
H3947

אֶת־
–
H0853

אֲחִיכֶם֒
tuo-fratello
H0251

וְאַתֶּם֙
e–tu

הֵאָסְ֣ר֔וּ
essere-legò
H0631

֙ חֲנוּ וְיִבָּֽ
e–will-essere-tested
H0974

ם דִּבְרֵיכֶ֔
tuo-parole
H1697

אֱמֶ֖ת הַֽ
il–verità
H0571

אִתְּכֶם֑
con–te
H0854

וְאִם־
e–se–

א ֹ֕ ל
non
H3808

חֵי֣
vita-di

ה פַרְעֹ֔
Faraone
H6547

י כִּ֥
quello

ים מְרַגְּלִ֖
spies
H7270

ם׃ אַתֶּֽ
tu-sono

Mandate uno di voi a prendere il vostro fratello; e voi resterete qui in carcere, perché le vostre parole siano 
messe alla prova, e si vegga se c’è del vero in voi; se no, per la vita di Faraone, siete delle spie!"

ף17 וַיֶּאֱסֹ֥
e–egli-radunò
H0622

אֹתָ֛ם
loro
H0853

אֶל־
a–
H0413

מִשְׁמָ֖ר
custody
H4929

שְׁלֹ֥שֶׁת
tre
H7969

ים׃ יָמִֽ
giorni
H3117

E li mise assieme in prigione per tre giorni.

אמֶר18 וַיֹּ֙
e–egli-disse
H0559

אֲלֵהֶ֤ם
a–loro
H0413

יוֹסֵף֙
Giuseppe
H3130

בַּיּ֣וֹם
nel–giorno
H3117

י הַשְּׁלִישִׁ֔
il–terzo
H7992

ֹ֥את ז
questo
H2063

עֲשׂ֖וּ
fare

חְי֑וּ וִֽ
e–vivere
H2421

אֶת־
–
H0853

ים הָאֱלֹהִ֖
il–Dio
H0430

אֲנִ֥י
io
H0589

א׃ יָרֵֽ
timore
H3372

Il terzo giorno, Giuseppe disse loro: "Fate questo, e vivrete; io temo Iddio!
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אִם־19
se–

כֵּנִי֣ם
honest

ם אַתֶּ֔
tu-sono

אֲחִיכֶם֣
tuo-fratello
H0251

ד אֶחָ֔
uno
H0259

יֵאָסֵ֖ר
let-essere-legò
H0631

בְּבֵי֣ת
in–casa–di

מִשְׁמַרְכֶם֑
tuo-custody
H4929

וְאַתֶּם֙
e–tu

לְכ֣וּ
andare
H3212

יאוּ הָבִ֔
portare
H0935

בֶר שֶׁ֖
grain-per
H7668

רַעֲב֥וֹן
hunger-di
H7459

ם׃ בָּתֵּיכֶֽ
tuo-case

Se siete gente sincera, uno di voi fratelli resti qui incatenato nella vostra prigione; e voi, andate, portate del 
grano per la necessità delle vostre famiglie;

וְאֶת־20
e–
H0853

אֲחִיכֶם֤
tuo-fratello
H0251

֙ הַקָּטֹן
il–più-giovane

יאוּ תָּבִ֣
portare
H0935

י אֵלַ֔
a–me
H0413

וְיֵאָמְנ֥וּ
e–will-essere-verified
H0539

דִבְרֵיכֶ֖ם
tuo-parole
H1697

א ֹ֣ וְל
e–non
H3808

תָמ֑וּתוּ
tu-will-morire
H4191

וַיַּעֲשׂוּ־
e–essi-fece–

ן׃ כֵֽ
così

e menatemi il vostro fratello più giovine; così le vostre parole saranno verificate, e voi non morrete". Ed essi 
fecero così.

וַיֹּאמְר֞ו21ּ
e–essi-dissero
H0559

אִ֣ישׁ
ciascuno
H0376

אֶל־
a–
H0413

יו אָחִ֗
suo-fratello
H0251

֮ אֲבָל
invero
H0061

ים  ׀אֲשֵׁמִ֣
guilty
H0818

֮ אֲנַחְנוּ
noi-sono
H0587

עַל־
riguardo-a–

אָחִינוּ֒
nostro-fratello
H0251

ר אֲשֶׁ֙
cui

ינוּ רָאִ֜
noi-vide
H7200

ת צָרַ֥
distress-di

נַפְשׁ֛וֹ
suo-anima
H5315

נְנ֥וֹ בְּהִתְחַֽ
quando–egli-pleaded-con

אֵלֵ֖ינוּ
noi
H0413

א ֹ֣ וְל
e–non
H3808

שָׁמָעְ֑נוּ
noi-listened
H8085

עַל־
perciò–

֙ כֵּן
così

אָה בָּ֣
ha-venire
H0935

ינוּ אֵלֵ֔
sopra–noi
H0413

ה הַצָּרָ֖
il–distress

את׃ הַזֹּֽ
il–questo
H2063

E si dicevano l’uno all’altro: "Sì, noi fummo colpevoli verso il nostro fratello, giacché vedemmo l’angoscia 
dell’anima sua quando egli ci supplicava, e noi non gli demmo ascolto! Ecco perché ci viene addosso 
quest’angoscia".

22֩ וַיַּעַן
e–rispose

ן רְאוּבֵ֙
Ruben
H7205

ם אֹתָ֜
loro
H0853

ר לֵאמֹ֗
dicendo
H0559

֩ הֲלוֹא
fece-non
H3808

רְתִּי אָמַ֙
io-dire
H0559

׀אֲלֵיכֶם֧ 
a–te
H0413

ר לֵאמֹ֛
dicendo
H0559

אַל־
fare-non–
H0408

תֶּחֶטְא֥וּ
peccato
H2398

בַיֶּ֖לֶד
contro–il–boy
H3206

א ֹ֣ וְל
e–non
H3808

ם שְׁמַעְתֶּ֑
tu-listened
H8085

וְגַם־
e–anche–
H1571

דָּמ֖וֹ
suo-sangue
H1818

הִנֵּ֥ה
ecco
H2009

שׁ׃ נִדְרָֽ
è-required
H1875

E Ruben rispose loro, dicendo: "Non ve lo dicevo io: Non commettete questo peccato contro il fanciullo? Ma voi 
non mi voleste dare ascolto. Perciò ecco, che il suo sangue ci è ridomandato".

וְהֵם23֙
e–essi
H1992

א ֹ֣ ל
non
H3808

יָֽדְע֔וּ
conobbe
H3045

י כִּ֥
quello

עַ שֹׁמֵ֖
hearing
H8085

יוֹסֵף֑
Giuseppe
H3130

י כִּ֥
per

יץ הַמֵּלִ֖
il–interpreter
H3887

ם׃ בֵּינֹתָֽ
fra–loro
H0996

Or quelli non sapevano che Giuseppe li capiva, perché fra lui e loro c’era un interprete.

ב24 וַיִּסֹּ֥
e–egli-volse
H5437

עֲלֵיהֶ֖ם מֵֽ
da–loro

וַיֵּ֑בְךְּ
e–egli-pianse
H1058

וַיָּ֤שָׁב
e–egli-tornò
H7725

אֲלֵהֶם֙
a–loro
H0413

ר וַיְדַבֵּ֣
e–egli-parlò
H1696

ם אֲלֵהֶ֔
a–loro
H0413

ח וַיִּקַּ֤
e–egli-prese
H3947

אִתָּם֙ מֵֽ
da–loro
H0854

אֶת־
–
H0853

שִׁמְע֔וֹן
Simeone
H8095

ר וַיֶּאֱסֹ֥
e–egli-legò
H0631

אֹת֖וֹ
lui
H0853

ם׃ לְעֵינֵיהֶֽ
davanti–loro-occhi
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Ed egli s’allontanò da essi, e pianse. Poi tornò, parlò loro, e prese di fra loro Simeone, che fece incatenare sotto i 
loro occhi.

וַיְצַו25֣
e–comandò
H6680

ף יוֹסֵ֗
Giuseppe
H3130

וַיְמַלְא֣וּ
e–essi-riempì
H4390

אֶת־
–
H0853

֮ כְּלֵיהֶם
loro-vessels
H3627

בָּר֒
grain

יב וּלְהָשִׁ֤
e–a–tornare
H7725

כַּסְפֵּיהֶם֙
loro-argento
H3701

אִ֣ישׁ
ciascuno
H0376

אֶל־
a–
H0413

שַׂקּ֔וֹ
suo-sack
H8242

ת וְלָתֵ֥
e–a–dare
H5414

לָהֶ֛ם
a–loro

ה צֵדָ֖
provisions
H6720

רֶךְ לַדָּ֑
per–il–journey
H1870

וַיַּ֥עַשׂ
e–egli-fece

לָהֶ֖ם
per–loro

ן׃ כֵּֽ
così

Poi Giuseppe ordinò che s’empissero di grano i loro sacchi, che si rimettesse il danaro di ciascuno nel suo sacco, 
e che si dessero loro delle provvisioni per il viaggio. E così fu fatto.

וַיִּשְׂא֥ו26ּ
e–essi-alzò
H5375

אֶת־
–
H0853

ם שִׁבְרָ֖
loro-grain
H7668

עַל־
sopra–

חֲמֹרֵיהֶם֑
loro-asini
H2543

וַיֵּלְכ֖וּ
e–essi-andarono
H3212

ׁם׃ מִשָּֽ
da–là
H8033

Ed essi caricarono il loro grano sui loro asini, e se ne andarono.

ח27 וַיִּפְתַּ֙
e–aprì

ד הָאֶחָ֜
l'–uno
H0259

אֶת־
–
H0853

שַׂקּ֗וֹ
suo-sack
H8242

ת לָתֵ֥
a–dare
H5414

מִסְפּ֛וֹא
fodder
H4554

לַחֲמֹר֖וֹ
a–suo-asino
H2543

בַּמָּל֑וֹן
a–il–lodging-luogo
H4411

וַיַּרְא֙
e–egli-vide
H7200

אֶת־
–
H0853

כַּסְפּ֔וֹ
suo-argento
H3701

וְהִנֵּה־
ed–ecco–
H2009

ה֖וּא
esso
H1931

י בְּפִ֥
in–bocca–di
H6310

אַמְתַּחְתּֽוֹ׃
suo-sack
H0572

Or l’un d’essi aprì il suo sacco per dare del foraggio al suo asino, nel luogo ove pernottavano, e vide il suo danaro 
ch’era alla bocca del sacco;

וַיֹּ֤אמֶר28
e–egli-disse
H0559

אֶל־
a–
H0413

֙ אֶחָיו
suoi-fratelli
H0251

ב הוּשַׁ֣
ha-stato-tornò
H7725

י כַּסְפִּ֔
mio-argento
H3701

וְגַם֖
e–anche
H1571

הִנֵּ֣ה
ecco
H2009

י בְאַמְתַּחְתִּ֑
in–mio-sack
H0572

וַיֵּצֵא֣
e–uscì
H3318

ם לִבָּ֗
loro-cuore

חֶרְד֞וּ וַיֶּֽ
e–essi-tremò
H2729

ישׁ אִ֤
ciascuno
H0376

אֶל־
a–
H0413

֙ אָחִיו
suo-fratello
H0251

ר לֵאמֹ֔
dicendo
H0559

מַה־
che–
H4100

זֹּ֛את
questo
H2063

ה עָשָׂ֥
ha-fatto

ים אֱלֹהִ֖
Dio
H0430

נוּ׃ לָֽ
a–noi

e disse ai suoi fratelli: "Il mio danaro m’è stato restituito, ed eccolo qui nel mio sacco". Allora il cuore venne lor 
meno, e, tremando, dicevano l’uno all’altro: "Che è mai questo che Dio ci ha fatto?"

או29ּ וַיָּבֹ֛
e–essi-vennero
H0935

אֶל־
a–
H0413

ב יַעֲקֹ֥
Giacobbe
H3290

אֲבִיהֶ֖ם
loro-padre
H0001

אַרְ֣צָה
terra–di
H0776

כְּנָעַ֑ן
Canaan

וַיַּגִּ֣ידוּ
e–essi-disse
H5046

ל֔וֹ
a–lui

אֵ֛ת
–
H0853

כָּל־
tutto–
H3605

ת הַקֹּרֹ֥
il–cose-happening

ם אֹתָ֖
a–loro
H0853

ר׃ לֵאמֹֽ
dicendo
H0559

E vennero a Giacobbe, loro padre, nel paese di Canaan, e gli raccontarono tutto quello ch’era loro accaduto, 
dicendo:
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בֶּר30 דִּ֠
parlò
H1696

ישׁ הָאִ֙
l'–uomo
H0376

אֲדֹנֵי֥
signore–di
H0113

הָאָ֛רֶץ
la–terra
H0776

נוּ אִתָּ֖
con–noi
H0854

קָשׁ֑וֹת
harshly
H7186

ן וַיִּתֵּ֣
e–egli-prese
H5414

נוּ אֹתָ֔
noi
H0853

ים מְרַגְּלִ֖ כִּֽ
come–spies-di
H7270

אֶת־
–
H0853

רֶץ׃ הָאָֽ
la–terra
H0776

"L’uomo ch’è il signor del paese, ci ha parlato aspramente e ci ha trattato da spie del paese.

וַנֹּ֥אמֶר31
e–noi-disse
H0559

אֵלָ֖יו
a–lui
H0413

כֵּנִי֣ם
honest

אֲנָחְ֑נוּ
noi-sono
H0587

א ֹ֥ ל
non
H3808

ינוּ הָיִ֖
noi-furono
H1961

ים׃ מְרַגְּלִֽ
spies
H7270

E noi gli abbiamo detto: Siamo gente sincera; non siamo delle spie;

שְׁנֵים־32
dodici–
H8147

ר עָשָׂ֥
dieci
H6240

אֲנַחְ֛נוּ
noi-sono
H0587

ים אַחִ֖
fratelli
H0251

בְּנֵי֣
figli–di

ינוּ אָבִ֑
nostro-padre
H0001

הָאֶחָד֣
l'–uno
H0259

נּוּ אֵינֶ֔
non-è
H0369

ן וְהַקָּטֹ֥
e–il–youngest

הַיּ֛וֹם
il–giorno
H3117

אֶת־
–
H0854

ינוּ אָבִ֖
nostro-padre
H0001

רֶץ בְּאֶ֥
nella–terra–di
H0776

כְּנָֽעַן׃
Canaan

siamo dodici fratelli, figliuoli di nostro padre; uno non è più, e il più giovine è oggi con nostro padre nel paese di 
Canaan.

וַיֹּ֣אמֶר33
e–disse
H0559

ינוּ אֵלֵ֗
a–noi
H0413

הָאִישׁ֙
l'–uomo
H0376

אֲדֹנֵי֣
signore–di
H0113

רֶץ הָאָ֔
la–terra
H0776

ֹ֣את בְּז
da–questo
H2063

ע אֵדַ֔
io-will-conoscere
H3045

י כִּ֥
quello

כֵנִ֖ים
honest

ם אַתֶּ֑
tu-sono

אֲחִיכֶם֤
tuo-fratello
H0251

אֶחָד֙ הָֽ
l'–uno
H0259

הַנִּ֣יחוּ
lasciare
H3240

י אִתִּ֔
con–me
H0854

וְאֶת־
e–
H0853

רַעֲב֥וֹן
hunger-di
H7459

בָּתֵּיכֶ֖ם
tuo-case

קְח֥וּ
prendere
H3947

כוּ׃ וָלֵֽ
e–va
H3212

E quell’uomo, signore del paese, ci ha detto: Da questo conoscerò se siete gente sincera; lasciate presso di me 
uno dei vostri fratelli, prendete quel che vi necessita per le vostre famiglie, partite, e menatemi il vostro fratello 
più giovine.

הָבִיאו34ּ וְ֠
e–portare
H0935

אֶת־
–
H0853

אֲחִיכֶם֣
tuo-fratello
H0251

֮ הַקָּטֹן
il–più-giovane

אֵלַי֒
a–me
H0413

ה דְעָ֗ וְאֵֽ
e–io-will-conoscere
H3045

י כִּ֣
quello

א ֹ֤ ל
non
H3808

מְרַגְּלִים֙
spies
H7270

ם אַתֶּ֔
tu-sono

י כִּ֥
ma

כֵנִ֖ים
honest

ם אַתֶּ֑
tu-sono

אֶת־
–
H0853

אֲחִיכֶם֙
tuo-fratello
H0251

ן אֶתֵּ֣
io-will-dare
H5414

ם לָכֶ֔
a–te

וְאֶת־
e–
H0853

רֶץ הָאָ֖
la–terra
H0776

רוּ׃ תִּסְחָֽ
tu-may-trade
H5503

Allora conoscerò che non siete delle spie ma gente sincera; io vi renderò il vostro fratello, e voi potrete trafficare 
nel paese".

י35 וַיְהִ֗
e–fu
H1961

הֵם֚
essi
H1992

ים מְרִיקִ֣
emptying
H7324

ם שַׂקֵּיהֶ֔
loro-sacks
H8242

וְהִנֵּה־
ed–ecco–
H2009

ישׁ אִ֥
ciascuno
H0376

צְרוֹר־
bundle-di–

כַּסְפּ֖וֹ
suo-argento
H3701

בְּשַׂקּ֑וֹ
in–suo-sack
H8242

וַיִּרְא֞וּ
e–essi-vide
H7200

אֶת־
–
H0853

צְרֹר֧וֹת
bundles-di

כַּסְפֵּיהֶ֛ם
loro-argento
H3701

מָּה הֵ֥
essi
H1992

וַאֲבִיהֶ֖ם
e–loro-padre
H0001

אוּ׃ וַיִּירָֽ
e–essi-furono-afraid
H3372

Or com’essi vuotavano i loro sacchi, ecco che l’involto del danaro di ciascuno era nel suo sacco; essi e il padre loro 
videro gl’involti del loro danaro, e furon presi da paura.
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וַיֹּ֤אמֶר36
e–disse
H0559

אֲלֵהֶם֙
a–loro
H0413

ב יַעֲקֹ֣
Giacobbe
H3290

ם אֲבִיהֶ֔
loro-padre
H0001

י אֹתִ֖
me
H0853

ם שִׁכַּלְתֶּ֑
tu-avere-bereaved

יוֹסֵ֤ף
Giuseppe
H3130

֙ אֵינֶנּ֙וּ
non-è
H0369

וְשִׁמְע֣וֹן
e–Simeone
H8095

נּוּ אֵינֶ֔
non-è
H0369

וְאֶת־
e–
H0853

ן בִּנְיָמִ֣
Beniamino
H1144

חוּ תִּקָּ֔
tu-would-prendere
H3947

עָלַ֖י
sopra–me

הָי֥וּ
sono
H1961

נָה׃ כֻלָּֽ
tutto-di-loro
H3605

E Giacobbe, loro padre, disse: "Voi m’avete privato dei miei figliuoli! Giuseppe non è più, Simeone non è più, e mi 
volete togliere anche Beniamino! Tutto questo cade addosso a me!"

וַיֹּ֤אמֶר37
e–disse
H0559

֙ רְאוּבֵן
Ruben
H7205

אֶל־
a–
H0413

יו אָבִ֣
suo-padre
H0001

ר לֵאמֹ֔
dicendo
H0559

אֶת־
–
H0853

שְׁנֵי֤
due–di
H8147

֙ בָנַי
mio-figli

ית תָּמִ֔
tu-may-uccidere
H4191

אִם־
se–

א ֹ֥ ל
non
H3808

נּוּ אֲבִיאֶ֖
io-portare-lui
H0935

אֵלֶי֑ךָ
a–te
H0413

תְּנָה֤
dare
H5414

אֹתוֹ֙
lui
H0853

עַל־
in–

י יָדִ֔
mio-mano
H3027

וַאֲנִ֖י
e–io
H0589

נּוּ אֲשִׁיבֶ֥
will-tornare-lui
H7725

יךָ׃ אֵלֶֽ
a–te
H0413

E Ruben disse a suo padre: "Se non te lo rimeno, fa’ morire i miei due figliuoli! Affidalo a me, io te lo ricondurrò".

אמֶר38 וַיֹּ֕
e–egli-disse
H0559

א־ ֹֽ ל
non–
H3808

ד יֵרֵ֥
will-andare-giù
H3381

בְּנִ֖י
mio-figlio

עִמָּכֶם֑
con–te

י־ כִּֽ
per–

יו אָחִ֙
suo-fratello
H0251

ת מֵ֜
è-morto
H4191

וְה֧וּא
e–egli
H1931

לְבַדּ֣וֹ
solo
H0905

ר נִשְׁאָ֗
remains
H7604

וּקְרָאָ֤הוּ
e–befalls-lui
H7122

֙ אָסוֹן
harm
H0611

בַּדֶּרֶ֙ךְ֙
su–il–via
H1870

ר אֲשֶׁ֣
che

לְכוּ־ תֵּֽ
tu-andare–
H3212

הּ בָ֔
su–esso

ם וְהוֹרַדְתֶּ֧
e–tu-will-portare-giù
H3381

אֶת־
–
H0853

י שֵׂיבָתִ֛
mio-gray-hair
H7872

בְּיָג֖וֹן
in–dolore
H3015

שְׁאֽוֹלָה׃
a–Sheol
H7585

Ma Giacobbe rispose: "Il mio figliuolo non scenderà con voi; poiché il suo fratello è morto, e questo solo è 
rimasto: se gli succedesse qualche disgrazia durante il vostro viaggio, fareste scendere con cordoglio la mia 
canizie nel soggiorno de’ morti".
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